НОМИНОЛОГИЯ В УТОПИЧЕСКИХ РОМАНАХ У. Д. ХОУЭЛЛСА
Американский писатель У.Д. Хоуэллс всегда полагал свое творчество неотделимыми от судеб остальной Америки, был наделен обостренной социальной чувствительностью. Писатель жил идеями своей страны и своего времени, а его уверенность в великое будущее Америки, стало основанием для написания утопических романов. Утопия отрывала реалиста Хоуэллса от житейской рутины, от постоянной борьбы за существование и переносила в другой мир, где нет бедности и эгоизма, где царят высокая нравственность и справедливость:«...У меня есть собственная панацея от всех зол, присущих нашему обществу, а именно: такая цивилизация, в которой не будет места ничему глупому, порочному, уродливому и фальшивому» [1, С. 621]. Конечно, Хоуэллс чувствовал, что его созданный мир – утопический эксперимент, скорее всего, не осуществимый. Однако, он очень хотел, чтобы это все же сбылось, и поступил по обычаю писателя – сочинил собственную утопию, где ожил новый человек, и новый мир.
Сюжет утопических романов «Гость из Альтрурии» («A Traveller from Altruria», 1894) и «Сквозь игольное ушко» (Through the Eye of the Needle», 1907) связан с появлением в Соединенных Штатах посланца утопической страны Альтрурии, мистера Аристида Гомоса, и его женитьбой на миллионерше Эвелет Стрэндж, которая, отказавшись от своих богатств, уезжает с ним в Альтрурию. Необычность первого романа заключена в нетрадиционном сюжетном ходе. Как правило, герой утопии – представитель обычного мира в идеальном, здесь же герой – единственный представитель идеального мира в обычном. Кроме этого, особо значимой является номинологическая символика – географическое название, имена, фамилии, –в обоих романах.

Итак, название утопической страны – Альтрурия, образовано от франц. altruisme, от лат. alter – другой, бескорыстная забота о благе других людей. Действительно в основе жизненного уклада альтрурийцев лежит любовь к ближнему: «Никто в Альтурии не работает, чтобы жить. Каждый работает, чтобы предоставить возможность жить другим» [3, С. 55], а «белый флаг Альтрурии символизирует добрососедство, в котором заключается самая суть альтрурианизма» [3, С. 110]. В наименовании утопической страны заключается, по Хоуэллсу, главный нравственный принцип – сострадание и милосердие к другим людям, бескорыстное служение им и готовность к самоотречению во имя их блага, являясь результатом эволюционного развития, направленного на обеспечение передачи наследственных черт между поколениями.
Главному герою романа – гостю из далекой Альтрурии автор дал значащее имя – Аристид Гомос, подчеркивая тем самым его высокие нравственные качества: Аристид – это, конечно, от древнегреческого Aristos, то есть «наилучший», а Гомос – это, очевидно, усеченное стяжение выражения Homo Sapiens – человек разумный; кроме того, homos означает также «равный, взаимный, одинаковый». Картины Америки, которые предстают глазам Гомоса, ужасающи – разоренные фермеры бросают родные места и переселяются на Запад, в стране много безработных, профсоюзы не поощряются, а забастовки власти жестоко подавляют, в политике царит коррупция, все одержимы духом торгашества, культура низка, а образование не в почете. Подобные эксцессы привели к тому, что общение между альтрурианцем и американцами стало в тягость обеим сторонам, так как вторые не могут понять добродушия и наивности гостя, а у самого мистера Гомоса они создают путаницу в голове: «Думая о вас, я всегда в первую очередь рассматриваю вас политически и в моем представлении вы являетесь истинной демократией; а потом вдруг возникают некоторые другие факторы, знакомясь с которыми я вижу, что и в теории и на практике вы мало чем отличаетесь от аристократических государств Европы. Все это приводит меня в крайнее недоумение» [3, С. 61].
Что касается американцев, то они фигурируют просто как писатель, банкир, профессор, священник, адвокат, доктор, фабрикант, но по ходу чтения мы узнаем некоторые имена, которые так или иначе сатирически окрашены. Повествователя мистера Твельфмо (анг. twelvemo – формат книги в двенадцатую долю листа) угадывается что-то язвительно-смешное. Безусловно, за этим образом скрывается сам автор, олицетворяющий искреннего патриота и пытающегося защищать американский образ жизни. Автор, изображающий сочинителя модных романов, заявляет, что его нисколько не интересуют простые люди, на которых держится благосостояние страны, поскольку героями книг всегда являются не они, а представители высших слоев. Он с возмущением воспринимает наивный вопрос Гомоса о том, «на каких курортах отдыхают рабочие»: «Вопрос был нелеп, но из приличия приходилось делать вид, что я вовсе так не думаю. Долг требовал, чтобы я ответил на него со всей серьезностью, и потому решил уклониться от прямого ответа. – Видите ли, – сказал я, – здесь вы затрагиваете область жизни, которая мало соприкасается со сферой моей деятельности. Я ведь романист, и потому все свое время трачу на манипулирование судьбами добронравных старомодных героев и героинь и на старания довести их до обязательного счастливого брака, поэтому мне До сих пор просто не хватало времени приглядываться к жизни землепашцев и мастеровых, и, по правде говоря, я понятия не имею, как они распоряжаются своим свободным временем. Однако я почти уверен, что никого из них вы не встретите здесь, в гостинице: им на это просто денег не хватит, ну и, кроме того, мне кажется, что они чувствовали бы себя тут не в своей тарелке. Все мы, американцы, глубоко их уважаем и знаем, что благоденствие Америки полностью зависит от них; у нас даже существует теория, что в политическом отношении они – господствующий класс, но мы очень мало их видим и с ними не знаемся. Вообще, наша образованная публика так мало интересуется ими, что не испытывает потребности встречать их даже на страницах романов, они предпочитают изысканных, элегантных дам и господ, чьи чувства хотя бы доступны их пониманию. Сам я своих героев тоже всегда заимствую в высшем обществе» [3, С. 30]. Здесь Хоуэллс впервые использовал излюбленный отечественными юмористами прием «маски», вносящий в книгу элементы иронии и сатиры.
Банкира, который стал «гидом» Гомоса в вопросах политико-экономического положения и образа жизни в Америке, зовут мистер Буллион (анг. bullion – слиток золото или серебра). Образ, конечно, собирательный, которым автор хотел показать, что США основывали свою цивилизацию на идеях дельцов. Банкир убеждал гостя в том, что былые демократические идеалы их народа выродились: «Америка – страна предпринимателей. Мы просто коммерсанты, на первом плане у нас безоговорочно стоят деньги, и коммерция, которая является средством заработать как можно больше денег, представляет собой американский идеал» [3, С. 127]. Писатель понимал, что бизнес – фетиш американцев, что деньги всецело стояли на переднем плане, и бизнес, являющийся средством добывания денег, есть идеал американцев, а общественное мнение Америки полностью стало зависеть от интересов капитала. Так, негативно, решался вопрос о наличии принципиальной разницы между социальным строем Америки и Старого Света, ранее находивший у Хоуэллса иное, иллюзорно-оптимистическое решение.

Профессор носит звучное имя Люмен (анг. lumen - светило науки), «джентльмен с интеллектуальным багажом». Он не верил в существование подобной страны и был убежден, что Гомос – никакой не альтрурианец, а обманщик, пустомеля, который начитался утопических романов и теперь всем рассказывает о невиданной земле. Комментируя лекцию Гомоса о Альтрурии, прочитанную перед американцами, профессор выделял в ее образе идеи разных философов и утопистов, и здесь Хоуэллс «раскрыл» использованные им источники.

В женском образе, представленный бесцеремонной и болтливой светской дамой миссис Мэйкли (анг. make – деятельная), тоже чувствуется комизм. С пылом разъясняла она Гомосу обязанности светской дамы: «...она должна постоянно следить за собой и за своим домом. Ездить на завтраки, на чаи, на обеды, и в концерты, и в театры, и на выставки, и на заседания благотворительных обществ, и на приемы, и писать по этому поводу тысячи записок, принимая приглашения и отклоняя их, устраивать завтраки и обеды, ездить с визитами и принимать визитеров, и я уж не знаю, что там еще. Это самое чудовищное рабство! – ее голос поднялся до визга, очевидно было, что при одной мысли обо всем этом нервы ее совершенно сдали. – У вас не остается для себя ни минутки, ваша жизнь не принадлежит вам» [3, С. 64]. Таким образом, Хоуэллс высмеивает бостонское общество, показывая его духовную низость, потуги на благотворительность, рисует образы бездушных светских дам.

Все эти персонажи появляются и во втором романе, название которого заимствовано из Библии: «Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко, чем богачу войти в царствие небесное» [2]. Есть две версии происхождения этого выражения. Некоторые толкователи Библии считают, что причиной появления такой фразы стала ошибка в переводе оригинального библейского текста: вместо «верблюда» следует читать «толстая веревка» или «корабельный канат», который и в самом деле нельзя пропустить через игольное ушко. С другой стороны, некоторые ученые, занимающиеся историей Иудеи, принимая слово «верблюд», по-своему толкуют смысл слов «игольное ушко». Они полагают, что в древности так называли одни из ворот Иерусалима, через которые тяжелогруженому верблюду пройти было практически невозможно. Смысл выражения заключается в том, что богатый человек, прежде чем стать таковым, совершил для достижения этой цели немало грехов и даже преступлений, поэтому ему трудно рассчитывать на воздаяние за «праведное поведение» в загробной жизни.

Во втором романе жена Гомоса Эвелет Стрейндж пишет письма из Альтрурии в Америку, т.е. Хоуэллс восстанавливает канон и помещает американку в совершенное общество. Только женщина с фамилией Strange (от анг. – странная) могла стать женой альтрурианца. Она не была похожа на своих соотечественниц и единственная кто воспринимала Гомоса серьезно, с вниманием слушала его рассказы о Альтрурии, верила в ее существование и смогла отказаться от богатства и стать альтрурианкой. Она характеризует свою новую родину как царствие небесное на земле. История его создания примечательна: на континент, где ныне распложена Альтрурия, в давние времена попал в результате кораблекрушения один из членов первых христианских коммун и принес слово Иисуса, но совершенно изменило сознание язычников. Пройдя через ряд испытаний, люди установили новый вид государства, где один за всех, а не каждый за себя. В письмах жены Гомоса из Альтрурии дается картина государства-утопии, где нет эксплуатации, денег, преступлений, неравенства полов, излишеств потребления, где главные принципы – простота, труд, близость к природе и доброжелательность друг к другу. Эвелет чувствует себя счастливой и самое главное нужной в Альтрурии, но иногда она выезжает в Америку, так как там у нее осталась мать, которая не приняла брак дочери с Гомосом. В своем последнем письме миссис Гомос провозглашает, что «Альтрурия реальна!» [4, С. 233].
Нужно еще упомянуть об одной типичной для утопии сюжетной линии, использованной Хоуэллсом - прибытие в Альтрурию семейство Трол (Thrall), яхта которого сбилась с курса. Впоследствии выясняется, что мистер Трол знаком с Эвелет Стрейндж и захотел обосноваться в Альтрурии, но ему было поставлено условие, что он должен отказаться от своего капитала, так как деньги в Альтрурии не имели никакой ценности, а также, он и вся его семья, должны были трудиться во благо всех альтрурианцев. Подобные условия ввергли мистера Трола в шок, так как он представить себе не мог, чтобы он - миллионер – работал на земле и махал мотыгой. Снова автор для передачи образа героя дает ему значащую фамилию (от анг. thrall – раб), говорящая о том, что богатые люди в Америке являются рабами, заложниками своего состояния. Однако постепенно семейство альтруриизируется и становится полноценным членом содружества Альтрурия.

Номинология в утопических романах Хоуэллса выполняет сюжетообразующая функцию, приобретает обобщенно-символическую окраску, занимая ведущую позицию в воплощении художественной концепции произведения. Имена персонажей участвуют в раскрытии главных тем романа, выступают в качестве ключевых слов в композиции текста. Как показывает изучение творчества У.Д. Хоуэллса, выбор имен героев для него никогда не было случайным, они занимали особое место в системе художественно-изобразительных средств, служащих для выражения авторского замысла.
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